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BCTYII

[Mporpama HauanbHOi aucuuiLlind «[lopiBHSVIBHA rpaMaTHKa aHIJIiHCBKON
MOBM» CKJaJ€Ha BIAMNOBIIHO JO OCBITHBO-NPOQECIHHOI (OCBITHHO-HAYKOBOI)
IporpaM MIATOTOBKM OakallaBpiB, HampsaMy «(iaojorisy, coemianbHocTi «035
¢u1070r19», OCBITHS TpOrpaMa — aHIIIChKa MOBa Ta JITepaTypa 1 mepekiiaj Ta Ipyra
1HO3€MHa MOBa.

Crnemianizanii 035.041 I'epmaHcbki MOBU Ta JiiTepaTypu (IEpekiaj BKIIOYHO),
nepiia — aHrJichKa.

1. Onuc HABYAJIBHOI TUCIHUILIIHU

1.1. Mera BuKIaJaHHS HaBYAIbHOI TUCIUIUIIHU. CTBOPEHHS TEOPETUIHOTO
OIATPYHTS A0 pO3yMiHHS (yHAAMEHTAIbHUX TOHATH CHCTEMH W CTPYKTYypH
rpaMaTHKH aHTJIHACHEKOI MOBU. 30KpeMa, Kypc O3HAMOMIIIOE CTYACHTIB 3 OCHOBaMHU
MOp(}oJIoTii 1 CHHTAKCHUCY, a TAaKOX 3aKOHOMIpHOCTEW (YHKIIOHYBAaHHS aHTJIHCHKOT
MOBH TTOPIBHSIHO 3 YKPATHCHKOIO.

1.2. OcHOBHI 3aBJaHHS BUBUEHHS TUCIUILTIHA HA/IaTH CTYJICHTAM MOXIIUBICTh
pO3yMiHHSI 0a30BHX NPHHIMUIIB TI'paMaTUKH aAHTIIACHKOI MOBH SK CHCTEMH M
CTPYKTYpH, ii MopdosoriyHoi OYyJOBHM 1 CHHTAaKCHMYHOTO YCTPOIO TOPIBHAHO 3
YKpaiHChKOI; TOSCHEHHI HOBITHIX JIIHTBICTUYHUX IIOHATH 1 TEPMiHIB. 30Kpema,
CTYAEHTHU MaIOTh JOCATTH:

A) InTerpajibHa KOMIETEHTHICTh. 31aTHICTh PO3B’SA3yBaTH 3a7adi 1 IpodIeMu

B rany3i ¢urosorii (JIIHTBICTUKM Ta TEpeKJaay) MiJ 4Yac BUKOHAHHA mpodeciitHoi
TISTBHOCTI 200 HaBYaHHS, 1110 Mependavae Bajie oOIpyHTYBAaHHS BJIACHHMX BUCHOBKIB,
a TaKOXX 3aCTOCYBAaHHS TOJIOKEHb 1 METOJIIB BIATOBIAHOT HAYKH 1 XapaKTEPU3y€EThCS
NEBHOIO HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

b) 3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI:
3K2. 3natHicTh 30€epiraTu Ta MPUMHOXKYBATH MOPalbHI, KyJbTYpHi, HAYKOBI IIIHHOCTI
1 JIOCSTHEHHsS CYCHUIBCTBA HA OCHOBI PO3YyMIHHS ICTOpii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH
PO3BUTKY IPEIMETHOI 001acTi, il Miclig y 3arajibHiii CUCTEMIi 3HaHb MPO MPHUPOAY 1
CYCIIUTBCTBO Ta y PO3BUTKY CYCHIJIBCTBA, TEXHIKHU 1 TEXHOJOTIH.
3K3. 31aTHICTH CIIIKYBATHUCS JAEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCEMOBO.
3KS5. 31aTHICTh YYUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CyYaCHUMU 3HAHHSIMHU.
3K6. 31aTHICTH 10 TIOMIYKY, OMPAIIOBAHHS Ta aHATI3Y iH(OpMaIlii 3 pi3HUX JKEpe.
3K7. YMiHHS BUSBISTH, CTABUTH Ta BUPINIYBATH MTPOOIEMHU.
3K9. 31aTHICTh CIIKYBATUCS 1HO3EMHUMH MOBaMH (QHTIIIMCHKOIO).
3K10. 31aTHiCTh 10 aOCTPaKTHOT'O MHUCJICHHS, aHAII3y Ta CHHTE3Y.
3K13. 3natHicTh IPOBEACHHS JOCTII)KEHb HA HAJICAKHOMY PIBHI.

B) ®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:

®K1. YcBigomiaeHHs CTPYKTYpH (UIOIOrYHOT HAYKH Ta 11 TEOPETUYHHUX OCHOB.
®K2. 31aTHICT BUKOPUCTOBYBAaTU B MPO(ECIHINA AISIIBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii MpUpoAy, PyHKIIii, piBHI.



®K3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpoQeciiiHiid AISIBbHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta
ICTOpIi aHIIIMCHKOT MOBH.

®K4. 31aTHICTh aHANI3yBaTH AIAJIEKTHI Ta COIliaibHI PI3HOBUAU aHTIINACHKOI MOBH,
OMKUCYBATH COIIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

®KS. 3gaTHICTE BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIHINA ISIbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHS PO
OCHOBHI TEpiOM PO3BUTKY JIITEpAaTypH, IO BHUBYAETHCS, B JaBHUHM A0 XXI
CTOJIITTS, €BOJIIOLIII0 HANPSMIB, KaHPIB 1 CTHIIIB, YUIbHUX MPEACTABHUKIB Ta XYyJI0KHI1
SIBUIIA, a TAKOXX 3HAHHS MPO TEHJICHIII PO3BUTKY CBITOBOTO JITEPATypHOIO MPOLECY
Ta YKPaiHChKOI JTITEpaTypH.

®K6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO i €(pEKTHUBHO BUKOPUCTOBYBATH AHTJIIHCHKY MOBY B
YCHIN Ta MUCHbMOBINM (opMax, y pi3HUX >KAHPOBO-CTHJILOBHX PI3HOBHJIAX 1 pericrpax
cruikyBaHHs (odimiiiHoMy, HeodiliiiHOMYy, HEUTpaJIbHOMY), MJIS PO3B’s3aHHS
KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb Y PI3HUX chepax KUTTS.

®K7. 3naTHICTh 10 30UpaHHs ¥ aHaI3y, CUCTEMATH3allli Ta IHTEpHpeTalii MOBHUX Ta
miTepaTypHuX (akTiB, IHTepIpeTallii Ta Mepekyiaxy TEKCTy (3aJIe)XHO Bl oOpaHOi
crienianizartii).

®KS8. 31aTHICTh BIILHO ONEPYBATH CIEIIaJbHOI TEPMIHOJOTIE0 ISl PO3B’sI3aHHS
npodeciiiHuX 3aBIaHb.

®K9. YcBingomieHHs 3acaj] 1 TEXHOJIOTTH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB 1 CTUJIIB
YKPaTHCHKOIO Ta aHTTIICHKOI0 MOBAMH.

®K10. 3parHicTh  3AIMCHIOBATH  JIIHTBICTUYHUM,  JIITEpAaTypO3HABYMM  Ta

NepeKIIafO3HaBYMI aHaJI13 aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 )KaHPIB.

®K11. 3gaTHiCTh 10 HAAAHHS KOHCYJBTAIlIN 3 TOTPUMAHHS HOPM JIITEPATypHOI MOBH
Ta KyJIbTYPH MOBIICHHS.

DK14. 30amuicmv podbumu auaniz mekcmie 3 COYIOKYIbMYPHUM 3A0apEleHHIM,
3Haxooumu cneyu@iuny AeKCUKy U JNeKCUKO-ePaMamuiti KOHCMPYKYii, npumamanHi
MOBAM, WO BUBUAIOMBCAL.

DK15. 30amuicme ukopucmosysamu yughposi mexHonoii 8 0c8imHboMy npoyeci ma
nepexkiadaybKii OisibHOCMI.

1.3. Kiaskicts kpeauTiB: 5 EKTC
1.4. 3araapHa Kiabpkicts roqun: 150

1.5. XapakTeprcTiKa HaBYaIbHOT TUCITUIUIIHN
OO0O0B’A3K0Ba JUCIUITIIIHA
3aouyHa ¢opma HaBYAHHS

Pix miaroroBku
4-1i
CemecTtp

7-i

Jlekmii

8 roj.

[TpakTH4H1, CEMIHAPCHKI 3aHATTS
2 10]1
JlaGopatopHi 3aHITTS




CamocriiiHa poOoTa
140 rox.
[nauBinyanbpH1 3aBAaHHS

1.6. 3anuiaHoBaHi pe3yIbTaTH HABYAHHS

3riiHO 3 BUMOT'aMH CTaHAAPTY BUILOI OCBITH YKpaiHu: nepiuii (0akanaBpCbKuid)
piBeHb, ramy3p 3HaHb 03 ['ymanitapHi Hayku, cneuianabHicTh 035 ®inonoris,
CTYJIEHTH TOBUHHI JOCATTH TaKUX MPOrPAMHUX PE3yIbTaTiB HABYAHHS:

ITPH1. BukopucTtoByBaTu yKpaiHChKY Ta 1HO3€MHI MOBU B YCHOMY Ta MHUCBMOBOMY
npodeciiHOMy CHUIKYBaHHI, a TakoX Ui opraHizaiii e(peKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii.

IMPH2. 3naiiicHioBaTH TMOIIYK 1 BUKOPUCTaHHS 1HQoOpMalii, HEOOXiTHOT st
e(DEeKTUBHOTO BHUKOHAHHSA TMpoQeciiHuX 3aBAaHb, MPOdecitHOrO 1 0COOUCTICHOTO
PO3BHUTKY: n00upaTu i1H(MOpMAIil0 3 PI3HUX JDKEpesl, KPUTHYHO aHali3yBaTh W
iHTEpIIpeTyBaTH  1i, BHOPSJAKOBYBaTH, Kiacu(piKyBaTH W  CHCTEMaTH3yBaTH,
NPE3CHTYBATH PE3YJIBTATH JOCITIKEHB JIEPKaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH.

ITPH3. OpranizoByBaTH MpoIeC CBOr0 HAaBYaHHS i CAMOOCBITH.

ITPH 5. CuoiBnpaioBatu 3 KoJieTaMH, NMPEICTaBHUKAMH 1HIIUX KYJbTYp Ta pemiriu,
NPUOTYHUKAMH PI3HUX MOJITUYHUX TOTJIS 1B TOIIO.

IIPH 6. BukopucroByBatu iH(popmaIliiiHi W KOMYHIKAI[IHHI TEXHOJIOTIT s
BUPIIIEHHS CKJIaJHUX CIEIIali30BaHUX 3aJ]1a4 1 pobiieM npodeciitHoi AiSTbHOCTI.
ITPH 7. Po3ymitTu ocHOBHI mpoGiemMu ¢itonorii Ta MiAXOAU 10 iX pO3B’s3aHHSA 13
3aCTOCYBAHHSM JIOIIJIBHUX METO/IB Ta IHHOBAIlIMHUX TI1XO0/TiB.

ITPH 8. 3natu i1 po3yMiTH CHUCTEMY aHTJIIMCHKOT MOBHU Ta JPYroi iHO3€MHOi MOBH,
[0 BUBYAETHCS, 1CTOPII0 aHTIIMCHKOI MOBHM Ta JIITEPATYypH, IO BHUBYAETHCS, BMITH
3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS Yy IpodeciiiHii TisSITBHOCTI.

ITIPH 9. XapakTtepu3yBaTu MiaJICKTHI Ta COLIaJbHI PI3HOBUAM AHTJIIHCHKOI MOBH,
OIMKMCYBATH COITIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIIO.

ITPH 10. 3nati HOpMU JITEpATypHOI aHTIINCHKOI, YKpaiHCHKOi MOBH, Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH y NMPAKTUYHIN JiSTBHOCTI.

ITPH 11. 3HaTu OPUHIMMIKN, TEXHOJOTI] 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MHUCHMOBHX
TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIB YKPATHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOIO MOBOIO.

IMPH 12. AmamizyBaT MOBHI OJWHUIN, BH3HAYATH IXHIO B3aEMOII0 Ta
XapaKTepru3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 IPOIIECH, IO X 3yMOBIIOIOTb.

ITPH 14. BukopucTOoBYBaTH aHTJIINCHKY MOBY B YCHI Ta THCHMOBIH (opmax, y
PI3HUX >KaHPOBO-CTHJIbOBHX PI3HOBUIAX 1 perlchax cnutkyBaHHsa (odimiiHOMY,
HeoIIIHHOMY, HEUTpaTbHOMY), IJisi pO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBAaHb Y
nmoOyTOBiH, CycnIbHIN, HaBUANIbHIM, TpodeciiiHiil, HayKOBIii cepax KUTTS.

IIPH 15. 3niiicHIOBaTH JIHIBICTUYHHM, JITEPAaTypO3HABUMN Ta MEPEKIaJ03HABUMIA
aHaJ13 aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB.

IIPH 16. 3Hatu i1 po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, TE€OPii Ta KOHIEMNI[li T€pMAHCHKOT
¢110JI0T1i, YMITH 3aCTOCOBYBATH iX y npoeciitHiii TisIIbHOCTI.



IIPH 17. 36uparu, aHanizyBaTH, CACTEMAaTU3YBAaTH M IHTEPIPETYBATH (HAKTHU MOBU i
MOBJIEHHS, TOB’Si3aHI 3 AHIJINCHKOIO MOBOIO, M BHUKOPHMCTOBYBAaTH IX s
pPO3B’si3aHHS CKJIAJHUX 3aJlady 1 mpodiieM y crenianizoBaHux cdepax npodeciiHoi
IISUTBHOCT1 Ta/a00 HaBYaHHS.

ITPH 18. MaTtu HaBUYKU pO3B’A3aHHs CKJIAJIHUX poOeM y npodeciiiHiil AisIbHOCTI
B rajly31 repMaHChKO1 (LIO0JIOrii Ta HECTH BIANOBIAAIBHICTh 332 IPUUHSTTS PIIIEHb Y
Hernepen0auyyBaHUX YMOBAX.

2. TemaTnuyHuii IJIAaH HABYAJILHOI JUCIUILIIHHA

1. Morphological system of English and Ukrainian as Indo-European languages

The main terms of the English grammar. Morpheme and theories of its description.
Parts of speech and their parameters.
2. Morphological structure of English vs Ukrainian
Typological characteristics of the Noun Phrase (Noun, Adjective, Pronoun, Numeral)
Typological characteristics of the Verb phrase (Verbs, Adverbs, Statives, Modal Verbs
and Phrases)
3. The word combination in English vs Ukrainian
Minor syntax. Types of syntactic connections between the elements of phrase and
sentence.
4. The sentence in English vs Ukrainian
Major syntax. Functional types of the sentence (declarative, interrogative, imperative,
and exclamatory). Structural types of the sentence: the Simple sentence. Syntactic
derivation. Syntactic semantics and role theory. Actual division of the sentence. The
Compound Sentence. The Complex Sentence in English. Sentence Pragmatics

3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI IMCUHUILTIHI

HazBu po3ainis i Tem KinpkicTs TO1HH
3aounHa dopma
(mucTaHIiiiHA)

Ycb |y TOMy uncni

oro h) ceM| cp

1 2 3 4 5
Po3aia 1

Tema 1. Morphological system of English and Ukrainian The 22 2 |- 20

main terms of the English grammar. Morpheme and theories of its

description. Parts of speech and their parameters.

Tema 2. Morphological structure of English vs Ukrainian. 52 2 |- 50

Typological characteristics of the Noun Phrase (Noun, Adjective,

Pronoun, Numeral) Typological characteristics of the Verb phrase

(Verbs, Adverbs, Statives, Modal Verbs and Phrases)

Po3aia 2
Tema.3. The word combination in English vs Ukrainian. Minor 32 2 |- 30

syntax. Types of syntactic connections between the elements of
phrase and sentence.




Tema 4. The sentence in English vs Ukrainian. Major syntax. 44 2
Functional types of the sentence (declarative, interrogative,
imperative, and exclamatory). Structural types of the sentence: the
Simple sentence. Syntactic derivation. Syntactic semantics and role
theory. Actual division of the sentence. The Compound Sentence.
The Complex Sentence in English. Sentence Pragmatics

Yevozo 200un 150 8

2 140

4. Temu ceMiHAPCHKUX (IPAKTHYHHX, J1200PATOPHHUX) 3AHATH

Ne HasBa temu KinpkicTs
3/m TrOJUH
1 | Morphological and syntactic structure of English vs Ukrainian. 2
Pazom | 2
5. CamocrTiiina podora
No Bunau, 3MicT camocTiitHOT po60oTH KinbkicThb
3/ TOJIUH
1 | Typological features of the Noun in English vs Ukrainian. 20
Typological characteristics of the Adjective in English vs
Ukrainian. Typological characteristics of the Numerals in
English vs Ukrainian.
Typological characteristics of the Pronoun in English vs
Ukrainian.
2 | Typlogical characteristics of the Verb and Adverb in English vs 50
Ukrainian..
Typological Characteristics of Prepositions, Conjunctions,
Particles and Interjections in English vs Ukrainian.
3 | Syntactic connections in English vs Ukrainian. 30
Phrase and sentence
Types of simple sentences
4 | Syntactic derivation in English vs Ukrainian. 40
Structural types of Sentences in English vs Ukrainian.
Communicative types of sentences in English vs Ukrainian.
The main parts of the sentence in English vs Ukrainian.
The secondary parts of the sentence in English vs Ukrainian.
Pa3om: 140

6. InauBinyajabHi 3aBIaHHS
He nepenbayeno podounm HaBYAILHUM TIAHOM

7. MeToau HaBYAHHA

1. KomyHikatTuBHUN METOJ (MO3KOBUI IITYpM, IHTEPAKTHUBHA JICKIIis)
2. Buxiaganns 3 miarpumkoto (scaffolding) — nemoncrparris 3 Power Point
3. Pobora 3 minpydHUKOM, €IEKTPOHHUM KOHCTIEKTOM JICKITIN
4. AynioMeTo, BiI€OMETO/T

5.MeTtos1 CaMOKOHTPOJIIO.




8. MeToau KOHTPOJII0
1. MeTon NPOMIi’KHOI0 NMHUCBLMOBOIO KOHTPOJIIO: KOHTPOJIb 3HaHb 3a Temamu 1,2
(MHOXMHHUK BUOIp, 00car — 30 3anuTanb. Yac BUKOHAHHS — 15 XBUJIMH.
2. Meroa npoOMikKHOI0 NMUCBMOBOIO KOHTPOJIO: KOHTpOJIb 3HaHb 3a Temamu 3,4
(MHOXMHHUK BUOIp, 00csar — 30 3anuTanb. Yac BUKOHAHHS — 15 XBUJIMH.
3. 3agikoBa mucbMoOBa podoTa — TecT y GopMi MHOKUHHOTO BHOOpPY. O6csar — 40
3aMMTaHb, HA KOXKHE 3 BIANOBiAL 10 BuOOpy. Yac BukoHaHHs — 20 XBUJIMH.

9. Cxema HapaxyBaHHs 0aJiB

Buau HaByanpHOI AISLIIBHOCTI Cyma
OaJiB
IToToyHHMI1 KOHTPOIB [TincymkoBuii
CEMECTPOBUH
KOHTPOJIb
Pozmin 1 Pozmin 2 [TincymkoBa
[TpomikHa nmuchbMOBa [IpomikHa MrUChbMOBa MMCbMOBA
poGoTa (A) po6ota (b) pobota (B)
30 6aiiB 30 6amniB 40 6auniB 100

JIJIst TOTyCKy JI0 CKJIAJaHHS IiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO (3alliKy, ab0 €K3aMEHY)
3100yBady BHUIOT OCBITH TOBHMHEH HaOpatu He MeHme 30 OanxiB 3 HaBYAIBHOL
JUCHUTUTIHM IT1]1 4ac MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 1 CAMOCTIHHOT pOOOTH.

Kpurepii oninioBanHs Ta 6aau:

A, b. baiu 3a NpPoMi:KHY KOHTPOJIbHY PO0OTY CTYJ€HTA YNPOIOBK CeMeCTPY
HapaxoBYIOThCS BIIMOBIAHO 10 PE3ynbTaTiB (opMasli3oBaHOTO TECTy — OOpaHHS
OJIHI€T MPAaBUIIBLHOT BIJIMOB1/I 13 TPHOX:

[TpaBunpaUX Bignosigeh 90 — 100% — 60 Ganis;

[TpaBunpaUX Bignosigeh 80 — 90% — 55 Gaunis;

[TpaBunpaUX Bignosigek 70 — 80% — 50 Ganis;

[TpaBunpaUX Bignosigei 60 — 70% — 45 Ganis;

[TpaBunpaUX Bignosigeh 50 — 60% — 30 Ganis;

[TpaBunpaUX Bignosigei 40 — 50% — 25 Ganis;

[TpaBunpaUX Bignosigek 30 — 40% — 20 Ganis;

[TpaBunpaUX Bignosigeh 20 — 30% — 15 Ganis;

[TpaBunpaUX Bignosigeh 10 — 20% — 10 Ganis;

[TpaBunpHUX Bignosigei 0 — 10% — 5 Garis.

[Tpu nopyieHH1 akageMI4HOi TOOPOYECHOCTI MUChbMOBA pOOOTA HE 3aPaXOBYETHCS.

B. IIucbmoBa nmiacymkoBa podora.
1. [TapaMeTpu OlIHIOBaHHS MMCHbMOBUX 3aJIIKOBUX POOIT
‘ TecT 3 TeOpeTUYHUX NUTaHb (MHOXXUHHUI BUOIP)




KinpkicTh KinbkicTe BUOOPIB HAa KOKHE Yac Ha BUKOHAHHS
MUTaHb NUTaHHS

40 3 20 XBUJIUH

banu 3a miACyMKOBY KOHTPOJIbHY pOOOTY CTYJIEHTa HAPaXOBYIOTHCS BIJIMIOBIIHO A0
pe3yabpTatiB (OpMaIi3oBaHOTO TECTy — OOpaHHS OJAHIET MPaBUJIBHOI BIAMOBIAL 13
TpbOX (MaKkCHMajbHa KUIBKICTh 0aiB — 40, MiHiManbHa - 20):

[IpaBunbpaux Bignosigen 90 — 100% — 40 Ganis;
[TpaBunbpaux Bignosigei 80 — 90% — 36 Ganis;
[TpaBunbpaux Bignosigen 70 — 80% — 32 Ganis;
[TpaBunbpauX Bignosigen 60 — 70% — 28 Ganis;
[TpaBunbpauX Bignosigen S0 — 60% — 24 Ganis;
[TpaBunbsHux Bianosigei 40 —50% — 20 Gauis.

Crynenr, mo HaOpaB MeHmie 20 0OamiB, HE OAEpXKye 3ajiKy / ICIUTY 1 NMOBUHEH
NepenucaTu MiJICyMKOBUM TECT y TEPMiH, BCTAHOBJICHUH J1€KAaHATOM.

3aranbHa 3aJ11KOBa OIIHKAa BCTAHOBJIIOETHCS SIK CyMa BCiX OIIHOK A, b, B.

[Ixana oiHIOBAHHSA

CymMa 0OaiiB 3a BCi BUIU O1iHKa 32 HAIIOHAJIBLHOIO IIKAJIO0
HABYANIBHOT JIsUTBHOCTI JUISl €K3aMeHy, KypcOBOi TUISL 3QUTIKY
IIPOTATOM CEMECTPY po0OOTH, TPAKTUKH
90 — 100 BIZIMIHHO
70-89 Il06p€ 3apaxoBaHO
50-69 3aJ0BUILHO
1-49 HE3aJOBUILHO HE 3apax0BaHO

10. PexoMeHng0BaHe MeTOAMYHE 3a0e3MeYeHHA

OcHoBHa JiTepaTtypa
Mopo3zosa O.I. TeopeTuuna rpaMaTka cydacHO1 aHTJIMChKOT MOBH: MaTepialiy JI0 JISKIIIHHOTO
Kypcy Ta 3aBAaHHs it caMocTiifHoi pobotu. Xapki: XHY imeni B.H. Kapazina, 2009. 60 c.
Mopozosa O.1., [Tamossiy E.I. MeTtoauuni BKa3iBKM Ta MaTepiald A0 Kypcy TEOPETUUHOI
rpaMaTUKU Cy4acHOi aHrmiicbkoi MoBU (Mopdoinoris) s cTyneHTIB 4 Kypcy (akyibTeTy
iHo3emMHMX MOB. XapkiB: XHY imeni B.H. Kapasina, 2000. 48 c.
Fries Ch.  American  English ~ grammar, 1940. URL.: https://archive.org
/details/in.ernet.dli.2015.506366
Halliday M.A.K., Matthiessen C. An introduction to functional grammar. London, New York:
Routledge. 2014. 700 p.
Jespersen O. The philosophy of Grammar. Chicago: University of Chicago Press, 1924. 359 p.
Rayevska N.M. Modern English Grammar. Kuis: Buina mkomna, 1976. 304 c.
Sweet H. A new English grammar, logical and historical. 1891 (1st ed.) URL:
https://archive.org/stream/newenglishgramma0lswee?ref=ol#page/12/mode 2up
Trager G., Smith H. An outline of English structure, 1951. URL:
https://archive.org/details/outlineofenglishOOtrag/page/n1/mode/2up



https://archive.org/details/outlineofenglish00trag/page/n1/mode/2up

9. Valeika L., Buitkien¢ J. An Introductory Course in Theoretical English Grammar. Vilnius:
Vilnius Pedagogical University, 2003. 136 p.
10. Volkova L.M. Theoretical Grammar of English: Modern Approach. Kuie: OcBira Ykpainu,
2009. 253 c.
JoxarkoBa jgiTeparypa:
What is a sentence (Khan Academy). — URL https://www.youtube.com/watch?v=TeiuG81mblI
Syntax (tree structures). — URL.: https://www.youtube.com/watch?v=n9168PgGHBc
3. Phrases and clauses. — URL: https://www.khanacademy.org/humanities/grammar/syntax-
sentences-andclauses/phrases-and-clauses/v/phrases-and-clauses-syntax-khan-academy
4. Cursera: Grammar and Punctuation. - URL
https://www.coursera.org/learn/grammarpunctuation?recoOrder=12&utm_medium=email&utm_
source=recommend ations&utm_campaign=recomme
Croft W. Typology and Universals. Cambridge: Cambridge University Press, 1993.
6. Palmer F. Grammar. L:jndon Penguin Books, 1990

=

N

o

11. Mocunannas Ha indopmauiiini pecypcu B InTepHeri, Bineo-iaekuii, iHmie
MeToAn4YHe 3a0e3neyeHHs!

JlinBictuunuit mopraax MOVA.info. Toctyn http://www.mova.info/
World Lecture Hall: http://www/utexas/edu:80/world/lecture/

Oco06,1MBOCTiI HABYAHHS 32 JeHHOIO Ta 3204HOI0 GOPMOI0 B YMOBaX MOAOBKeHHS il
00CTaBMH HEMOOOPHOI CHJIM (B TOMY YMCJIi 3aNPOBA/I’KEHHSI BiliCbKOBOI'0 CTAHY)
B ymoBax nponosxkenHs nii BilickkoBoro crany (Yka3 Ilpesunenrta Yipainu Bin 12.08.2022
poky No 573/2022 «IIpo mpomoBx)eHHS CTPOKY J1ii BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi») OCBITHIN mpoiiec B
YHIBEPCUTETI 3/IIHCHIOETHCS 32 TMCTAHIIMHOIO (POPMOIO HAaBYaHHS.


https://www.youtube.com/watch?v=TeiuG81mbII
https://www.youtube.com/watch?v=n9168PgGHBc
https://www.khanacademy.org/humanities/grammar/syntax-sentences-andclauses/phrases-and-clauses/v/phrases-and-clauses-syntax-khan-academy
https://www.khanacademy.org/humanities/grammar/syntax-sentences-andclauses/phrases-and-clauses/v/phrases-and-clauses-syntax-khan-academy
http://www.mova.info/
http://www/utexas/edu:80/world/lecture/

SUMMARY
The course “Comparative Grammar of English” has been modified within the framework of the
Erasmus+ Project 610427-EE-2019-EPPKA2-CBHE-JP Foreign Language Teacher Training
Capacity Development as a Way to Ukraine’s Multilingual Education and European Integration
(Multied)
Components modified:
« literature updated;
o key terms introduced,;
« competencies and learning outcomes added,;
« constructive alignment observed throughout the course;
« self-study specified (see Self-Study Guidelines attached to the syllabus)
« final tests
« interactive lectures
The course is delivered in the academic year 2023/24 (5th semester) to BA students of the 4th year
majoring in English at the School of Foreign Languages of V.N. Karazin Kharkiv National
University.

Branch of knowledge: 035 Philology

Specialization: 035.041 Germanic Languages and Literature, Translation inclusive.

Status of the discipline: vocational training: compulsory course

Developer and Lecturer: Prof. Iryna SHEVCHENKO, Doctor of Sci. (Linguistics), Department

of English Philology and Methods of Teaching Foreign Languages

Course volume:

5ECTS

8 hours of lectures, 2 hours of seminars, and 140 hours of self-study.

Form of final control: written test

Course language: English

Course prerequisites: level of English — B2; Introduction to Profession (Philology); Ukrainian for
professional purposes

Course summary:

The course “Comparative Grammar of English” is compulsory for students who work towards
their BA degree majoring in English. The course aims at creating a theoretical basis for
understanding the fundamental concepts of the system and structure of English grammar. In
particular, the course familiarizes students with the basics of morphology and syntax, as well as the
regularities of the functioning of the English language compared to Ukrainian.

Competencies:

Integral competency: an ability to solve problems and issues in the field of philology (linguistics and
translation) within professional activity or training, which involves the successful substantiation of
students’ own conclusions, as well as application of the provisions and methods of a particular
science and is characterized by a certain uncertainty of conditions.

General competencies:

GC2. Ability to preserve and increase moral, cultural, scientific values and achievements of society
on the basis of understanding the history and patterns of development of the subject area, its place in
the general system of knowledge about nature and society and in the development of society, and
technology.

GC3. Ability to communicate in the State language both orally and in writing.

GC5. Ability to learn and master modern knowledge.

GC6. Ability to search, process and analyze information from various sources.

GCY7. Ability to identify, determine and solve problems.

GC9. Ability to communicate in foreign languages (English and a second foreign language:
German/French/Spanish/Italian/Chinese, etc.).

GC10. Ability in abstract thinking, analysis and synthesis.

GC13. Ability to conduct competent research.



Professional competences:

PC1. Awareness of philology's structure and its theoretical foundations.

PC2. Ability to comprehend knowledge of language as a special sign system, its nature, functions,
levels, and to apply the knowledge in professional activities.

PC3. Ability to use in professional activities knowledge of the theory and history of English and a
second foreign language (German/French/Spanish/Italian/Chinese, etc.).

PC4. Ability to analyze dialectal and social varieties of English and a second foreign language
(German/French/Spanish/Italian /Chinese, etc.), describe the sociolinguistic situation.

PC5. Ability to professionally apply systemic knowledge of the main literary periods, from ancient
times to the 21st century, the evolution of trends, genres and styles, prominent representatives and
literary phenomena, as well as knowledge of the specific development of the world literary process
and Ukrainian literature.

PC6. Ability to freely, flexibly and effectively use English in oral and written forms, in various genre
and style varieties and registers of communication (official, unofficial, neutral), to carry out
communication functions in various spheres of life.

PC7. Ability to collect and analyze, systematize and interpret linguistic, literary, folklore facts, to
interpret and translate texts (depending on the chosen major).

PC8. Ability to use special terminology for professional purposes freely.

PC9. Awareness of the principles and technologies of creating texts of various genres and styles in
Ukrainian and English.

PC10. Ability to carry out linguistic, literary and translation analysis of English texts of different
styles and genres.

PC11. Ability to provide advice on compliance with the norms of literary language and speech
culture.

PC14. Ability to analyze texts of socio-cultural character, find specific vocabulary and lexical and
grammatical constructions inherent in the languages studied.

PC15. Ability to use digital technologies in the education and translation activities

Expected learning outcomes:

ELO1. To use Ukrainian and foreign languages in oral and written professional communication, as
well as in organizing effective intercultural communication.

ELO2. To search for and use information necessary to perform professional tasks effectively, and to
develop professionally and personally: collect information from various sources, critically analyze
and interpret it, organize, classify and systematize, present the results of scientific research in
Ukrainian and foreign languages.

ELO3. To organize the educational process and self-education.

ELOS. To cooperate with colleagues, representatives of other cultures and religions, proponents of
different political views, etc.

ELOG6. To use information and communication technologies to solve complex specialized issues in
professional activities.

ELO7. To understand the main issues of philology and approaches to solving them by applying
appropriate methods and innovative approaches.

ELO 8. To know and understand the system of the English language and the second foreign
language studied, the history of the English language and literature to be able to apply this
knowledge in professional activities.

ELO 9. To characterize the dialectal and social varieties of English and describe the sociolinguistic
situation.

ELO10. To know the norms of literary English and Ukrainian and be able to apply them in practice.
ELO 11. To know the principles, technologies and techniques of creating oral and written texts of
various genres and styles in Ukrainian and English.

ELO 12. To analyze language units, to determine their interaction and to characterize linguistic
phenomena and processes that underpin them.

ELO 14. To use the language(s) studied, orally and in writing, in various genre-style varieties and
registers of communication (official, unofficial, neutral), to solve communication issues for daily,



social, educational, professional, research purposes.
ELO 15 To carry out linguistic, literary and translation analysis of English texts of different styles
and genres.
ELO 16 To know and understand the basic notions, concepts and theories of Germanic philology,
to be able to apply them in professional activities.
ELO 17. To collect, analyze, systematize and interpret facts of language and speech related to
English and a second foreign language, and use them to solve complex issues in specific areas of
professional activity and/or training.
ELO 18. To have the skills to solve complex problems in professional activities in the field of
Germanic philology and be responsible for decision-making in unpredictable conditions.
Assessment and feedback:

« mid-semester assessment tests — 2x30 points each (explanation to each question is embedded

in the test automatic feedback)

o final test — 40 points (explanation to each question is embedded in the test automatic feedback
Course quality monitoring
1. Syllabus feedback from internal and external (peer-)reviewers
2. Feedback from students who attend the course
3. Students’ performance in the course
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